
GEMEINDE LAAS 
 

COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 

  
Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES 

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE 

 

Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

253 24.06.2026 08:15 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  X  

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Vize-Gemeindesekretär  Assiste Vice-Segretario comunale 

Dr. Fabian Kobald 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Johann Franz Thurner 
 

in der Eigenschaft als Vize-Bürgermeister den Vorsitz.  nella qualità di Vice-Sindaco assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Personal: Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln 
und Prüfungen für die unbefristete Besetzung 
einer freien Planstelle als spezialisierte/r 
Arbeiter/in in der IV. Funktionsebene (Vollzeit) - 
Ernennung der Mitglieder der 
Prüfungskommission. 

Personale: Concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura a tempo indeterminato di un 
posto vacante in pianta organica quale operaio/a 
specializzato/a nel IV° livello funzionale (tempo 
pieno) -  Nomina dei componenti della 
commissione esaminatrice. 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 253 vom 24.06.2026 Delibera della Giunta comunale n. 253 del 24.06.2026 
 
Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 201 
vom 13.05.2026 wurde die Ausschreibung eines öf-
fentlichen Wettbewerbes nach Titeln und Prüfun-
gen für die unbefristete Besetzung einer freien Plan-
stelle als spezialisierte/r Arbeiter/in (Berufsbild Nr. 
15, zusätzlich Aufgaben laut Berufsbild Nr. 3 und Nr. 
10) in der IV. Funktionsebene in Vollzeit beschlos-
sen. 

Con deliberazione della Giunta comunale n. 201 del 
13.05.2026 è stata indetta una procedura di con-
corso pubblico per titoli ed esami per la copertura a 
tempo indeterminato di un posto vacante in pianta 
organica quale operaio/a specializzato/a (profilo 
professionale n. 15, con ulteriori mansioni previste 
dai profili professionali n. 3 e n. 10) nel IV° livello 
funzionale a tempo pieno. 

Innerhalb der Frist (12:00 Uhr des 19.06.2026) ist 
ein Gesuch eingegangen. 

Entro il termine stabilito (ore 12:00 del 19/06/2026) 
è pervenuto una domanda. 

Nach Überprüfung der Teilnahmevoraussetzungen 
hat der Gemeindeausschuss mit Beschluss Nr. 
252/2026 der heutigen Sitzung die Zulassung der 
Kandidaten/innen zum Wettbewerb beschlossen. 

A seguito della verifica dei requisiti di partecipa-
zione, la Giunta comunale ha disposto con delibera-
zione n. 252/2026 della seduta odierna l'ammis-
sione delle candidate/dei candidati al concorso. 

Der Wettbewerb wird gemäß den Bestimmungen 
der Ausschreibung durch die Abhaltung einer prak-
tischen sowie einer mündlichen Prüfung durchgeführt. 

Il concorso si svolge, ai sensi delle disposizioni del 
bando, mediante l’espletamento di una prova pra-
tica e di una prova orale. 

Es besteht nun die Notwendigkeit, gemäß den Best-
immungen der Ausschreibung sowie im Sinne des 
Einheitstextes zur Dienstordnung für das Gemein-
depersonal eine Prüfungskommission für die Ab-
wicklung der Prüfungen zu ernennen. Gemäß Art. 
13 dieses Einheitstextes wird die Prüfungskommis-
sion für Personalaufnahmeverfahren vom Gemein-
deausschuss ernannt. 

Si rende ora necessario nominare una Commissione 
giudicatrice per lo svolgimento delle prove d’esame, 
ai sensi delle disposizioni previste dal bando nonché 
del Testo unico sull’ordinamento del personale co-
munale. Ai sensi dell’art. 13 del presente Testo 
unico, la Commissione giudicatrice per le procedure 
di assunzione del personale viene nominata dalla 
Giunta comunale. 

Derselbe Artikel sieht zudem vor, dass die Mitglieder 
der Prüfungskommission die Gemeindesekretärin 
sowie zwei Sachverständige sind, die Fachkennt-
nisse in den Prüfungsfächern besitzen. 

Il medesimo articolo prevede inoltre che i compo-
nenti della Commissione giudicatrice siano la Segre-
taria comunale nonché due esperti in possesso di 
competenze tecniche nelle materie d’esame. 

Die Sachverständigen Hubert Klotz, Vorarbeiter des 
Gemeindebauhofes Laas sowie Martin Schwarz (Ar-
beitsicherheitsexperte) wurden kontaktiert und als 
geeignete Fachpersonen ausfindig gemacht. Auf-
grund ihrer beruflichen Erfahrung und ihrer fachli-
chen Qualifikation verfügen sie über ausreichende 
Kenntnisse in den Prüfungsfächern und sind daher 
für die Ausübung dieser Funktion bestens geeignet. 

Gli esperti Hubert Klotz, collaboratore del cantiere 
comunale di Lasa, e Martin Schwarz, esperto in ma-
teria di sicurezza sul lavoro, sono stati contattati e 
individuati quali persone tecniche idonee. In virtù 
della loro esperienza professionale e qualificazione 
tecnica dispongono di conoscenze adeguate nelle 
materie d’esame e sono pertanto particolarmente 
idonei allo svolgimento di tale funzione. 

Beide Geschlechter sind in der Prüfungskommission 
vertreten und sämtliche Kommissionsmitglieder 
verfügen über die Kenntnis der beiden Prüfungs-
sprachen. 

Nella Commissione giudicatrice sono rappresentati 
entrambi i generi e tutti i componenti sono in pos-
sesso della conoscenza delle due lingue d’esame. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Der Stellenplan des Personals der Gemeinde 
Laas, genehmigt mit Beschluss des Gemeinde-
rates Nr. 61/1994 und in der Folge mit den Ge-
meinderatsbeschlüssen Nr. 3/2020, Nr. 
33/2023, Nr. 29/2024 sowie Nr. 48/2024 und 
Nr. 69/2025 ergänzt und aktualisiert; 

• La pianta organica del personale del Comune 
di Lasa, approvata con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 61/1994 e successivamente 
integrata e aggiornata con le deliberazioni del 
Consiglio comunale n. 3/2020, n. 33/2023, n. 
29/2024, n. 48/2024 e n. 69/2025; 



• die bereichsübergreifenden Kollektivverträge 
vom 12.02.2008, 15.11.2011, 18.10.2016, 
12.10.2017, 04.12.2019, 03.12.2020, 
31.10.2023, 18.11.2024, 16.12.2024, 
24.07.2025 und 28.10.2025; 

• i contratti collettivi intercompartimentali del 
12.02.2008, 15.11.2011, 18.10.2016, 
12.10.2017, 04.12.2019, 03.12.2020, 
31.10.2023, 18.11.2024, 16.12.2024, 
24.07.2025 e 28.10.2025; 

• den Einheitstext der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinden, der Bezirks-
gemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 
sowie die Ergänzungsabkommen vom 
26.06.2017, 15.03.2019, 28.05.2019, 
18.11.2020, 01.09.2021, 08.08.2022, 
14.07.2023, 19.10.2023, 11.12.2024, 
16.12.2024 und 09.09.2025; 

• il Testo Unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunità com-
prensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015 non-
ché gli accordi integrativi del 26.06.2017, 
15.03.2019, 28.05.2019, 18.11.2020, 
01.09.2021, 08.08.2022, 14.07.2023, 
19.10.2023, 11.12.2024, 16.12.2024 e 
09.09.2025; 

• den geltenden Einheitstext zur Dienstordnung 
für das Gemeindepersonal; 

• il vigente Testo Unico sull'Ordinamento del 
personale comunale; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas; • il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

• die Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert 
mit dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• il Regolamento comunale di contabilitá, appro-
vato con deliberazione del Consiglio comunale 
n. 31 del 19/09/2018 e modificato con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 38 del 
29/07/2020; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

dI8FkAHgP7DyVNyVUQVi-
oWe2gKoK+FMHmb8803vpasc= 

dI8FkAHgP7DyVNyVUQVi-
oWe2gKoK+FMHmb8803vpasc= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

AiDvpUikz3VBH7nFgyS9Ff53hf6sRWcUheJBD3N/Zho= AiDvpUikz3VBH7nFgyS9Ff53hf6sRWcUheJBD3N/Zho= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Planungs-
instrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Haushaltsvoranschlag 2026-2028 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 75 vom 29.12.2025. 

• il bilancio di previsione 2026-2028 del Comune 
di Lasa, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 75 del 29.12.2025. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2026, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 14.01.2026. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2026, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 01 del 14.01.2026. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  



1. Aufgrund der Bestimmungen des Art. 13 des Ein-
heitstextes zur Dienstordnung für das Gemein-
depersonal wird die Prüfungskommission für die 
Durchführung des öffentlichen Wettbewerbs 
nach Titeln und Prüfungen zur unbefristeten Be-
setzung einer freien Planstelle als spezialisierte/r 
Arbeiter/in in der IV. Funktionsebene (Vollzeit) 
wie folgt ernannt: 

1. Ai sensi delle disposizioni di cui all’art. 13 del Te-
sto unico sull’ordinamento del personale comu-
nale, viene nominata come segue la commis-
sione esaminatrice per l’espletamento del con-
corso pubblico per titoli ed esami finalizzato alla 
copertura a tempo indeterminato di un posto va-
cante quale operaio/a specializzato/a nel IV° li-
vello funzionale a tempo pieno: 

• Gemeindesekretärin Dr. Manuela Schöpf 

• Sachverständiger Martin Schwarz 

• Sachverständiger Hubert Klotz 

• Segretaria comunale Dr. Manuela Schöpf 

• Consulente tecnico Martin Schwarz 

• Consulente tecnico Hubert Klotz 

2. Für die Mitglieder der Prüfungskommission be-
stehen keine Gründe der Unvereinbarkeit oder 
Befangenheit gemäß Art. 51 der Zivilprozessord-
nung sowie gemäß Art. 30 des Landesgesetzes 
Nr. 17/1993. 

2. Per i componenti della Commissione giudicatrice 
non sussistono cause di incompatibilità o di 
astensione ai sensi dell’art. 51 del codice di pro-
cedura civile nonché dell’art. 30 della L.P. n. 
17/1993. 

3. Die Schriftführung der Prüfungskommission wird 
von einer/einem Gemeindebediensteten über-
nommen, die/der mindestens der V. Funktionse-
bene angehört. 

3. Le funzioni di segretaria/segretario verbalizzante 
della Commissione giudicatrice vengono svolte 
da una/un dipendente comunale appartenente 
almeno alla V qualifica funzionale. 

4. Die aus der Abwicklung des Wettbewerbs er-
wachsenden Ausgaben, insbesondere die 
Fahrtspesen, sind im Haushalt bereits vorgese-
hen und werden dem Kapitel 01101.03.029900 
– Verschiedene Dienste angelastet. 

4. Le spese derivanti dallo svolgimento del con-
corso, in particolare le spese di viaggio, sono già 
previste nel bilancio e vengono imputate al capi-
tolo 01101.03.029900 – Servizi diversi. 

• Eventuelle Fahrtspesen werden den jeweili-
gen Mitgliedern der Wettbewerbskommis-
sion gegen Vorlage eines entsprechenden 
Antrags durch den Finanzdienst erstattet, 
wobei die aktuelle Kilometervergütung der 
Autonomen Provinz Bozen berücksichtigt 
wird; 

• Le eventuali spese di viaggio vengono rim-
borsate ai rispettivi componenti della Com-
missione giudicatrice, su presentazione di 
apposita richiesta, dal Servizio finanziario, 
tenuto conto del rimborso chilometrico vi-
gente della Provincia autonoma di Bolzano; 

• die Spesen für die Verpflegung der Mitglie-
der der Wettbewerbskommission gehen zu 
Lasten der Gemeinde und werden gegen 
Vorlage der entsprechenden Rechnung des 
Gastbetriebes durch den Finanzdienst er-
stattet; falls erforderlich, kann der entspre-
chende Kassenbon des Gastbetriebes über 
den Ökonomatsdienst der Vorsitzenden 
bzw. dem Vorsitzenden der Kommission 
rückerstattet werden; 

• le spese per i pasti dei componenti della 
Commissione giudicatrice sono a carico del 
Comune e vengono rimborsate, su presen-
tazione della relativa fattura dell’esercizio di 
ristorazione, dal Servizio finanziario; se ne-
cessario, il relativo scontrino dell’esercizio 
di ristorazione può essere rimborsato, tra-
mite il servizio economato, alla Presidente / 
al Presidente della Commissione; 

5. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, wird 
diese Beschlussmaßnahme, mit demselben Ab-
stimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, Ab-
satz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

5. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare i 
processi amministrativi. 



6. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

6. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 
 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand beim 
Gemeindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 
Tagen ab der Vollziehbarkeit beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht 
werden. Ab Vollziehbarkeit desselben kann weiters 
beim Arbeitsgericht Rekurs eingelegt werden. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione può essere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la presente 

deliberazione ed entro 60 giorni dall'ese-cutività 
della presente può essere presentato ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. A 
far data dall’esecutività della stessa può essere 
altresì presentato ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 
  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Der Vize-Bürgermeister Der Vize-Gemeindesekretär 
Il Vice-Sindaco: Il Vice-Segretario comunale: 

   

 Johann Franz Thurner  Dr. Fabian Kobald 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 25.06.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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